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VII.VII.VII.VII.VII. Cromatica limbii române Cromatica limbii române Cromatica limbii române Cromatica limbii române Cromatica limbii române

Numele de culori aparþin vocabularului de bazã al unei limbi.
De aceea, în românã ele sunt moºtenite din latinã, la fel ca alte
cuvinte importante. Ca în alte cazuri, compararea cu situaþia
din celelalte limbi romanice ne permite sã ajungem la concluzii
interesante.

Se poate observa cã numai trei dintre diversele nume de
culori (alb, negru, verde) s-au transmis tuturor limbilor roma-
nice. Ele existã ºi în cele trei dialecte româneºti sud-dunãrene
(aromân, meglenoromân ºi istroromân).

Alb continuã lat. albus ºi s-a pãstrat cu sensul „alb” numai
în românã, sardã ºi într-un dialect retoroman din Elveþia. În
celelalte limbi are altã semnificaþie, înseamnã „zori”: fr. aube,
it., sp. alba (cu acest sens s-a pãstrat ºi la noi din expresia intrã
alba în sat „apar zorile”). Pentru numele culorii, limbile romanice
occidentale folosesc un cuvânt germanic *blank (fr. blanc, it.
bianco, sp. blanco). Alb este un cuvânt cu o bogatã familie de
cuvinte albi < *albire, albeaþã < *albitia; alboare „luminã difuzã,
licãrire” < lat. alborem are corespondente chiar ºi în limbile
romanice unde pentru „alb” se folosesc urmaºii germanicului
*blank (v. fr. aubour, sp. albor, pg. alvor).

Negru < lat. niger, nigrum „negru strãlucitor”; în latina cla-
sicã se opunea lui ater „negru mat”, la fel cum albus „alb mat”
era opus lui candidus „alb strãlucitor”. În latina târzie, aceastã
opoziþie s-a pierdut ºi din fiecare pereche (niger-ater, albus-can-
didus) s-a pãstrat numai câte un cuvânt: niger, respectiv albus.

Verde < lat. vir(i)dis. Din familia lui viridis s-a pãstrat în
românã viridia „verdeaþã” devenind varzã. În Transilvania ºi
Moldova pentru „varzã” se foloseºte curechi < lat. *coliculus
(lat. clas. cauliculus), diminutiv al lat. caulis (> fr. chou „varzã”).

Celelalte nume de culori româneºti de origine latinã s-au
pãstrat numai în românã ºi în câteva limbi romanice: galben <
galbinus (jaune în francezã), albastru < *albaster ºi vânãt < lat.
venetus s-au pãstrat numai în românã ºi dialectele italieneºti
meridionale. Roºu, probabil din lat. roseus „de culoarea tranda-
firului”, s-a moºtenit ºi în dialectul napolitan.

Unii termeni din latinã au o rãspândire mai limitatã, deci
sunt mai puþin cunoscuþi: arom. muHu „negricios” < lat. mulleus
„de culoare roºie”, mieriu „albastru” < lat. merus „curat”. Alte
nume ºi-au restrâns sensul: lat. coccinus „roºu” > coacin
„berbec cu botul galben sau roºu”, lat. rubeus > roib „(despre
cal) ºarg”.

Atât româna cât ºi limbile romanice occidentale au împru-
mutat nume de culori din limbile cu care au intrat în contact:
româna îl are pe sur „gri” din slavã; brun ºi gri în limbile roma-
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nice sunt din limbile germanice, la fel ca fr. bleu. Azur este din
arabã. Româna le-a împrumutat din francezã (brun, gri, bleu,
azur). Din francezã am luat pe bordo „roºu închis” < bordeaux
„idem” de la numele vinului din regiunea Bordeaux, maro < fr.
marron „castanã”, roz < fr. rose „trandafir”, oranj < fr. orange
„portocalã”, lila < fr. lilas „liliac”. Mov ºi violet vin din francezã
unde sunt moºtenite din latinã (< lat. malva, viola), dar aceeaºi
termeni latineºti îi avem moºteniþi în românã cu alte sensuri
(malva > nalbã, viola > vioarã). Pal < lat. pâle < lat. pallidus;
palid vine din italianã unde continuã lat. pallidus.

Multe cuvinte pentru nume de culoare împrumutate au
dispãrut sau ºi-au pierdut semnificaþia iniþialã: bãl (bãlai, bãlan)
< v. sl. belu „alb”; civit „albastru închis, indigo”, cicic „roºu
deschis”, pembé „roºu deschis” ºi altele sunt din turcã.

O sintezã a problemei a dat-o S. Fl. Marian, în urmã cu mai
bine de un secol (1862), în discursul de recepþie la Academia
Românã (Chromatica poporului român).

Pentru o imagine completã a terminologiei legate de culori
atrag atenþia asupra a ceea ce s-ar putea numi „spargerea
tiparelor, a cliºeelor lingvistice” care aparþine în mod special
artei poetice. Sunt bine cunoscute exemple ca toamnã cenuºie,
crestele cãrunte, cer plumburiu, cernite înserãri.

La Topârceanu apar comparaþii surprinzãtoare ca neagrã
ca un as de picã sau ca o muscã-n lapte în poezia Cioara. Astfel
de comparaþii abundã în poezia simbolistã (I. Minulescu).

Culoarea poate fi evocatã ºi prin sugestie, cu ajutorul unor
metafore populare: a avea ochi de murã („negri ºi frumoºi”),
ochi de cicoare („albaºtri”), ochi de gâscã, ochi de pisicã, i-au
ieºit ghiocei în barbã („a început sã încãrunþeascã”), pe zare
curge sânge. L. Blaga în Mirabila sãmânþã oferã o sintezã a
mijloacelor de individualizare a obiectelor prin culoare în spiritul
limbii populare: „Boabele sã þi le-nchipui gãlbii /, roºii, verzii,
sinilii, aurii, / când pure, când pestriþe”. Domnica Gheorghiu
într-un articol din „Limba românã” (1968) consacrat
terminologiei culorilor în românã insistã ºi asupra numelor de
culori la artiºti. Exemplul clasic este ciclul de versuri Scântei
galbene de George Bacovia unde tonurile cromatice, sugestive
pentru atmosferã, revin cu insistenþã: „Amurgul galben
m-a-ngãlbenit ºi m-apasã, / Ca geamuri galbene, cu lacrimi ce
nu mai curg”; Verde crud, verde crud ... / Mugur alb, ºi roz ºi
pur /, Vis de-albastru ºi de-azur /, Te mai vãd, te mai aud!”; ªi
frunze albe, pene negre / Decor de doliu funerar ... “ În picturã
Tonitza vorbeºte de „râsul roºului pârguit ”, de „gemetele
verdelui”. Interferenþa din cadrul celor douã arte înrudite pot fi
ilustrate ºi cu ajutorul poeziei: T. Arghezi defineºte o zi tristã,
cenuºie, vânãtã, „zi crochiu Estompã ºi condei de plumb”.




